Prophetia loel

11 uerbum Dominl qUOd factum eSt a.d IOhel fllium Fa‘l'ﬁewordoflheLORDthatcametoJoellhesonof

Pethuel.

tUhel 12 aUdite hOC Senes et auribus perC|p|te OmneSLhaﬁs,yeuldmemandgweear,allyelnhabltams

of the land. Hath this been in your days, or even in the

bitatores terrae si factum est istud in diebus uestris audt i
diebus patrum ueStrorumls Super hOC fil“S ueStrIS narratleTell ye your children of it, and let your children tell

their children, and their children another generation.

et fllil uestrl fil“S SU|S et fil“ eorum generatloni alteraﬂ4 1:4 That which the palmerworm hath left hath the locust

eaten; and that which the locust hath left hath the canker-

residuum erucae comedit lucusta et residuum lucustaer@eysa: = e
medlt erChUS et reS|duum erChi Comedit rUb|gD5 eX- 1:5 Awake, ye drunkards, and weep; and howl, all ye

drinkers of wine, because of the new wine; for it is cut

pergescimini ebrii et flete et ululate omnes qui bibitis uinarye ™"
In dU|Ced|ne quonlam pe”it a.b Ore uestrm6 gens eniml:GForanatlonlscomeupupunmyland.strong‘and

without number, whose teeth are the teeth of a lion, and he

ascendit super terram meam fortis et innumerabilis derites™ ===
eius ut dentes IeOnIS et mOIareS e|US ut CatUI| Ieontg 1:7 He hath laid my vine waste, and barked my fig tree:

he hath made it clean bare, and cast it away; the branches

posuit uineam meam in desertum et ficum meam decorticg"""
uit nudans spoliauit eam et proiecit albi facti sunt rami eius
1:8 plange quasi uirgo accincta sacco super uirum pubertatiSicquensieainsasconoriens.

band of her youth.

Suae 19 perilt SacriﬁCium et I|bat|0 de domo D0m|ni Iuxe:!ﬁhemealafferingand!hedrinkoffering|scu!0fffrum

the house of the LORD; the priests, the LORD’s ministers,

runt sacerdotes ministri Domini1:10 depopulata est regi¢.”

0 The field is wasted, the land mourneth; for the corn

is wasted: the new wine is dried up, the oil languisheth.

luxit humus quoniam deuastatum est triticum confusum est
Uinum elangLIit Oleum 111 ConfUSi Sunt ag”COIae ululaueﬂBeyeashamed,Oyehusbandmen;howI,Oyevine-

dressers, for the wheat and for the barley; because the har-

runt uinitores super frumento et hordeo quia periit messig= ==
agrl 112 l.“nea Confusa eSt et f|CUS elangult malogranatumme|sduedup‘andlheflglreeIangulsheth;the

pomegranate tree, the palm tree also, and the apple tree,

et palma et malum et omnia ligna agri aruerunt quia R i s e e
fusum eSt gaUd|um a fIIIiS h0m|num113 aCCingite UOS et:lii Gird yourselves, and lament, ye priests: howl, ye

. . . . . R . . . ministers of the altar: come, lie all night in sackcloth, ye
plangite sacerdotes ululate ministri altaris ingredimini GEE s o nerme dvar o "™
bate in sacco ministri Dei mei quoniam interiit de domo Dei
uest” SaCrifiCium et I|bati0 114 Sanctlflcate Ielunium uOT:14Sanctifyyeafas:,callasolemnassembly,gatherthe

elders and all the inhabitants of the land into the house of

cate coetum congregate senes omnes habitatores terfa@ i o
domum Dei ueStrI et Clamate ad Dominum15a a a. diei1:15Alasfurtheday!forthedayuftheLORDlsathand‘

and as a destruction from the Almighty shall it come.

guia prope est dies Domini et quasi uastitas a potente ueniet
116 numquld non Coram OCUIiS uest“s allmenta perieruntldetthemeatculuﬁbeforeoureyes,yea,joyand

gladness from the house of our God?

domo Dei nOSt” |aet|tia et eXUltat|0117 Conputruerunt iu-l:].?Theseed is rotten under their clods, the garners are

laid desolate, the barns are broken down; for the corn is

menta in stercore suo demolita sunt horrea dissipatae“stint
apothecae quoniam Confusum eSt tr|t|Cum18 qL“d inge- 1:18 How do the beasts groan! the herds of cattle are per-

plexed, because they have no pasture; yea, the flocks of

muit animal mugierunt greges armenti quia non est pascua™ ="
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1:190LORD,totheewilllcry:forthefirehalhdevouredeis Sed et greges pecorum d|Sper|erUIﬂl9 ad te D0m|ne

the pastures of the wilderness, and the flame hath burned

clamabo quia ignis comedit speciosa deserti et flamma suc-
1_:20The beasts of the field cry also unto thee: furthcendlt Omnia Ilgna reg|0n|s 120 Sed et bestiae agri quaS|
rivers of waters are dried up, and the fire hath devoured

area sitiens imbrem suspexerunt ad te quoniam exsiccati sunt
fontes aquarum et ignis deuorauit speciosa deserti

2:1Blowye the trumpetin Zion, and sound an alarm in my 21 Canlte tUba In S|On ululate In monte Sancto meo Con-

holy mountain: let all the inhabitants of the land tremble:

erteavotmetoroeemen ersnsnatees -y rhentur omnes habitatores terrae quia uenit dies Domini
2:2Adayufdarknessandcfg\oumlness,adayofclourquia prope eSt 22 dIeS tenebrarum et Callglnls dieS nUb|S et

SVZTT;zf'?.i:25?2‘:2‘32‘.?5:2?;&32?3st:i?:$2£?;?:turbinis guasi mane expansum super montes populus multus
et fortis similis ei non fuit a principio et post eum non erit
2:3Afiredevourethbeforethem;andbehindthemaflamusque In annos generatlonls et generatloms ante faC|em

burneth: the land is as the garden of Eden before them, and

Catape e o0 menessen et S jgNIS uorans et post eum exurens flamma quasi hortus
uoluptatis terra coram eo et post eum solitudo deserti neque
2:4Theappearanceu{themlsastheappearanceofhurse;st qUi effuglat eum 24 quaS| aSpeCtuS equorum aSpeCtuS

and as horsemen, so shall they run.

2:5 Like the noise of chariots unthetopsofmouma\neorum et quaS| equltes SIC Currem5 SiCUt Sonltus quad”'

shall they leap, like the noise of a flame of fire that de-

voueinthesustie ssasienapeorlesetinie T A UM SUPEr capita montium exilient sicut sonitus flammae
ignis deuorantis stipulam uelut populus fortis praeparatus ad
2:6Beforetheirfacethepeupleshal\bemuchpamed:aproelium 26 a faCIe eius CrUCiabuntur pOpUI| Omnes UUIIUS

faces shall gather blackness.

2:7Theysha\|runhkemlghtymen;theyshallcl\mbtherediientur In O”am 27 SICut fortes Current quaSi Uiri bel-

wall like men of war; and they shall march every one on

v et e |gtores ascendent murum uir in uiis suis gradietur et non
2:8Ne\thershal\onethruslanother;theyshallwalkeverdeclinabunt a Semltls SU|328 unuquisque fratrem Suum

one in his path: and when they fall upon the sword, they

non coartabit singuli in calle suo ambulabunt sed et per fe-
29 1mey snail n 0 and 0 n e iy ey s e 1€STFAS CAAENT €1 NON demolientur:9 urbem ingredientur

upon the wall, they shall climb up upon the houses; they

In muro current domos conscendent per fenestras intrabunt
2:10Theearthsha\lquakebefore!hem;theheavensshquasi fur 210 a faCIe elus Contremult terra motl Sunt Caell

tremble: the sun and the moon shall be dark, and the stars

sol et luna obtenebrati sunt et stellae retraxerunt splendorem
ZzllAndtheLORDshaIIunerhlsvolcebeforehlsarmysuum 211 et Dominus dedlt uocem Suam ante faCiem eX-

for his camp is very great: for he is strong that executeth

e b cn e PeemeeeTarcitus sUl quia multa sunt nimis castra eius quia fortia et
facientia uerbum eius magnus enim dies Domini et terribilis
212 o ass o e oo, umve e LI I€- €1 QUIS SUSTINEDIt @ume:12 nunc ergo dicit Dominus
miinenns T conuertimini ad me in toto corde uestro in ieiunio et in fletu
s anarens yourhean,snarenseursamens s L 1IN PlANCEU 2:13 €t Scindite corda uestra et non uestimenta

unto the LORD your God: for he is gracious and merciful,

e oo ndetenaess sarepenen i agtrg @t conuertimini ad Dominum Deum uestrum quia be-
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nignus et misericors est patiens et multae misericordiae et
praestabllis Super malit|a214qU|S SCIt SI Conuertatur et igﬂAWhuknowethlfhewﬂlretumand repent, and leave

a blessing behind him; even a meat offering and a drink

noscat et relinquat post se benedictionem sacrificium et pzeretororere
bamen Domino Deo nostr0215 Canlte tUba In S|On SanGTS Blow the trumpet in Zion, sanctify a fast, call a

solemn assembly:

tlficate Ieiunlum uocate Coetum216 Congregate popuIum]wGatherthepeople‘sancmylhecongrega{lun,assem-

ble the elders, gather the children, and those that suck the

sanctificate ecclesiam coadunate senes congregate pakittis: s e o e =
et sugentes ubera egrediatur sponsus de cubili suo et sponsa
de thalamo SUO 217 inter uestibUIum et altare plorabuntLelthepnests,lheministersuﬁheLORD,weepbe-

tween the porch and the altar, and let them say, Spare thy
1N 1 TaY] 1 1 LORD, and t thine heritage t h,
sacerdotes ministri Domini et dicent parce Domine PORLIIG. e i e ven wheror s
they say among the people, Where is their God?

tuo et ne des hereditatem tuam in obprobrium ut dominen-
tur eis nationes quare dicunt in populis ubi est Deus eorum
2:18zelatus est Dominus terram suam et pepercit POPUI 0. SkhQ e oo sejesous fortis anc, ana iy

his people.

219 et respondit Dominus et diX|t populo SUO ecce ego mjL_a,theLORDwHIanswerandsayuntohlspeople,

Behold, I will send you corn, and wine, and oil, and ye

tam uobis frumentum et uinum et oleum et replebiminiZ o reme: e e
et non dabo UOS U|tra ObprObnum In gentiblﬁzo et eum 2:20 But I will remove far off from you the northern army,

and will drive him into a land barren and desolate, with
1 1 1 1 = d the east sea, and his hind ttoward th
qui ab aquilone est procul faciam a uobis et expellam euUtFETa i ne i o o
shall come up, because he hdtne great things.

terram inuiam et desertam faciem eius contra mare orientale
et extremum eius ad mare nouissimum et ascendet fetor eius
et ascendet putredo elus qL“a. Superbe eg’ml nOII tlmere 2:21 Fear not, O land; be glad and rejoice: for the LORD

will do great things.

terra exulta et laetare quoniam magnificauit Dominus ut fa-
ceret 2:22nolite timere animalia regionis quia germMiN@U@s. rao. ye seasts o e e o e pasres

of the wilderness do spring, for the tree beareth her fruit,

runt speciosa deserti quia lignum adtulit fructum suum fige = erednersrenan
et L“nea dederu nt Uirtutem Suam23 et fllii S|0n eXUItate et2:23 Be glad then, ye children of Zion, and rejoice in the

laetamini in Domino Deo uestro quia dedit UODiS dOCtOrEEE,m i s oo be
lustitiae et descendere faciet ad uos imbrem matutinum et
serotinum in principio 2:24 et implebuntur areae fruMent@ s ne o s ve i or e, and e vas

shall overflow with wine and oil.

et redundabunt torct"a.na L“no et 0|ea25 et reddam UOT:ZSAndIW|IIrestoretuyoutheyearsthatthe locust

hath eaten, the cankerworm, and the caterpiller, and the

bis annos quos comedit lucusta bruchus et rubigo et ertigg™ < s=narne
fortiIUdO mea magna quam mISI In UOQ26 et COmedetiS:ZGAndyeshallealinplemy,andbesatisfied,andpraise

the name of the LORD your God, that hath dealt won-

uescentes et saturabimini et laudabitis nomen Domini g e peopteshalineverbe ashamed.
uestri qui fecit uobiscum mirabilia et non confundetur popu-
|US meuS In Semplternum227 et SCIetIS qUia in medio Isra:??AndyeshallknuwthatIammlhemldsloflsrael,

and that | am the LORD your God, and none else: and my

hel ego sum et ego Dominus Deus uester et non est amplitrs™ ===
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2:28And\tshallcome!opassafter\Nard,!ha!lwinouret non Confundetur pOpU|US meuS in aeternums et erit

outmy spiritupon all flesh; and your sons and your daugh-

Srong menonincer wione. "m0t haec effundam spiritum meum super omnem carnem
et prophetabunt filii uestri et filiae uestrae senes uestri som-
229 s uon e s s senvernansl11@. SOMNiADUNT €t iUUENES UEstri uisiones uidebrrosed
B et super seruos et ancillas in diebus illis effundam spiritum
230 ane i snew woncers e neens sne 0 NEUM. 2:30 €1 dabo prodiiia in caelo et in terra sanguinem

earth, blood, and fire, and pillars of smoke.

2:31Thesunshallbelurnedintodarkness,andthemo(et ignem et Uaporem fum|231 SOI uertetur in tenebras et

into blood, before the great and terrible day of the LORD

luna in sanguinem antequam ueniat dies Domini magnus et

252 st st ome s vrunsoes < 1OFTIDINIS  2:32 €1 €t OMNis qui inuocauerit nomen Domini

fonnd i e e e = e 9 Q| U €1t guia in monte Sion et in Hierusalem erit saluatio
sicut dixit Dominus et in residuis quos Dominus uocauerit

21 ror e, i nese seys,sne mvaime et 321 (UIA €CCE 1N diebus illis et in tempore illo cum conuer-

shall bring again the captivity of Judah and Jerusalem,

3:2IW|IIa|sogathera\|natlons,andwmbnngthemdowntero Capt|Uitatem IUda et Hierusalemz Congregabo Om-

into the valley of Jehoshaphat, an_d will plead with them . .

e scnerameng me e e nea s €S geNtes et deducam eas in ualle losaphat et disceptabo
cum eis ibi super populo meo et hereditate mea Israhel quos

3:3Andtheyhavecasllctsformypeople;andhaveglvedisperserunt In nat|0n|bus et terram meam d|Uiseer et

aboy for an harlot, and sold a girl for wine, that they might

super populum meum miserunt sortem et posuerunt puerum
in prostibulum et puellam uendiderunt pro uino ut biberent
3:4Yea,andwhathaveyetudownhme‘OTyre‘andZ|3:4 uerum quid UObiS et mlhi TyruS et Sidon et OmnIS terml-

renperee i ye e ne s rsr<fius: Palestinorum numquid ultionem uos redditis mihi et si
ulciscimini uos contra me cito uelociter reddam uicissitudi-
3:5 Because ye have taken my silver and my gold, annem uObIS Super Caput ueStrumS argentum enlm meum

have carried into your temples my goodly pleasant things:

et aurum tulistis et desiderabilia mea et pulcherrima intuli-
3:6 The children also of Judah and the children OStIS In deIUbra uestra36 et fIIIOS IUda et fiIIOS Hierusalem

Jerusalem have ye sold unto the Grecians, that ye might

uendidistis filiis Graecorum ut longe faceretis eos de finibus

57 sems e e o vepe v, SUIS 317 €CCE €GO suscitabo eos de loco in quo uendidis-
e T S @0s et conuertam retributionem uestram in caput uestrum
s 1w s oursons v e s o 3.8 €1 UGNAAM filios uestros et filias uestras in manibus filio-
pessbans mapesniaoit ielobrnsap my |uda et uenundabunt eos Sabeis genti longinquae quia
s pocan v s amons e senies e DOMINUS . lOCUtUS €St 3:9 clamate hoc in gentibus sancti-
avennen’ T  icate bellum suscitate robustos accedant ascendant omnes
10 e your owsres o swerss s o ol 1T DEIlATOIES  3:10 concidite aratra uestra in gladios et li-

inghooks into spears: let the weak say, | am strong. . R . . . .
gones uestros in lanceas infirmus dicat quia fortis ego sum

MCCLXXVIII



Prophetia loel

311erump|te et uenite Omnes gentes de C|rCU|tu et Congreganﬁleyourselves,andcume, all ye heathen, and

gatheér yourselves together round about: thither cause thy

mini ibi occumbere faciet Dominus robustos tua&12con- Mo enes e cone down. o Loro.

3:12 Let the heathen be wakened, and come up to the val-

of Jehoshaphat: for there will | sit to judge all the hea-

surgant et ascendant gentes in uallem losaphat quia ibkgé=:
debo ut |Ud|Cem Omnes gentes In CirCU|tBl3mittite falces 3:13 Put ye in the sickle, for the harvest is ripe: come, get

you down; for the press is full, the fats overflow; for their

guoniam maturauit messis uenite et descendite quia pleritrte
est torcular exuberant torcularia quia multiplicata est mali-
tla eorum 314 pOpU|| pOpU“ in ua”e COnCiSiOniS qU|a iuxtaaMul:itudes,multiludesinlhevalleyofdecwsion: for

the day of the LORD is near in the valley of decision.

eSt dies D0m|n| in ua”e COnCISIOnIS315 SOI et Iuna Obte'ﬁ:ISThesunand!hemounshallbedarkened,and!hestars

shall withdraw their shining.

nebricata sunt et stellae retraxerunt splendorem SUBHI® . e .oro aso sai oar ouer zon, ansureris

voice from Jerusalem; and the heavens and the earth shall

et Dominus de Sion rugiet et de Hierusalem dabit UGBTI e e
suam et mouebuntur caeli et terra et Dominus spes populi
sui et fortitudo filiorum Israhel 3:17et scietis quia €90 DOz s s ye wwow a1 am e Loro your coc

dwelling in Zion, my holy mountain: then shall Jerusalem

minus Deus uester habitans in Sion In Monte sanCcto MECy g s pes hrowshherany
erit Hierusalem sancta et alieni non transibunt per eam am-
plius 318 et erit In dle IIIa Stl"abunt montes dulcedinemAnd\tshal\comempassmlhalday,lhanhemoun-

tains shall drop down new wine, and the hills shall flow
1 1 I Il th f Judah shall fl th wa-
et colles fluent lacte et per omnes riuos luda ibunt agqUaELEE. . o oo o ne hovee o
the LORD, and shall water the valley of Shittim.

fons de domo Domini egredietur et inrigabit torrentem Spi-

narum 3:19 Aegyptus in desolatione erit et Idumea in d@eup i v « eson ws s svnve o
sertum perditionis pro eo quod inique egerint in filios lud e s s i
et effuderint sanguinem innocentem in terra SBe20 et 1U- sz su o s et or e, e s o
daea in aeternum habitabitur et Hierusalem in generatgiegariug

et generationem 3:21 et mundabo sanguinem eorum QUEM i cemse seiiosdiva raveretceansec

non mundaueram et Dominus commorabitur in Sion |
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